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ІСТОРИЧНА ТЕРМІНОГРАФІЯ В КОНТЕКСТІ
ЛІНГВІСТИЧНОГО ДЖЕРЕЛОЗНАВСТВА

У статті подано відомості про історичну термінографію – термінознавчу дисци-
пліну, орієнтовану на теорію і практику укладання історичних термінологічних слов-
ників; наголошено на важливості врахування специфіки лінгвістичних джерел у дослі-
дженні лінгвістичної термінології української мови; окреслено коло проблемних питань 
лінгвістичного джерелознавства у зв’язку з укладанням історичного термінологічного 
словника українських лінгвістичних термінів. 

Ключові слова: історична термінографія, лінгвістичне джерелознавство, історич-
ний термінологічний словник українських лінгвістичних термінів.

Історична термінографія – термінознавча дисципліна, яка виникла на межі загальної 
термінографії, історичної лексикографії та історичного термінознавства й орієнтована 
на теорію і практику укладання історичних термінологічних словників. Оскільки жанр 
історичного термінологічного словника передбачає звернення до лінгвістичних джерел, 
наголосимо на важливості докладного вивчення комплексу питань, пов’язаних із вибо-
ром, науковою інтерпретацією та аналізом його джерельної бази. Ці питання вирішує 
лінгвістичне джерелознавство – наукова дисципліна, яка досліджує лінгвістичні джере-
ла, прийоми їх виявлення, вивчення та використання в мовознавчому дослідженні [1: 85].

Лінгвістичне джерелознавство генетично повʼязане з історичним джерелознавством 
– наукою, яка має ґрунтовні напрацювання (див., напр., праці [2; 3; 4; 5; 6; 7]). Як са-
мостійна наукова дисципліна лінгвістичне джерелознавство розвивається впродовж уже 
майже двох століть. Головним напрямом цієї дисципліни було збирання та видання дав-
ніх рукописних книг із поглибленим історико-культурним коментарем [8: 5]. Ученими, 
які першими звернули увагу на важливість вивчення лінгвістичних джерел, були видатні 
дослідники Ф.І. Буслаєв, О.Х. Востоков, М.М. Каринський, Є.Ф. Карський, В.О. Ключев-
ський, А.Ю. Кримський, О.Б. Курило, Б.О. Ларін, Д.С. Лихачов, С.П. Обнорський, О.О. По-
тебня, Б.О. Рибаков, П.М. Селіщев, О.І. Соболевський, І.І. Срезневський, Є.К. Тимченко, 
О.О. Шахматов та ін. Саме праці О.О. Шахматова про новгородські грамоти XIV–XV ст. 
і двінські грамоти XV ст. [9; 10] прийнято вважати взірцем вичерпного аналізу лінгвіс-
тичних джерел [11]. Погляди на джерела вивчення історії східнослов’янських мов і їхня 
практична реалізація в історико-фонетичних студіях розкриті в працях українських мо-
вознавців В.А. Глущенка та І.М. Рябініної [12; 13; 14; 15; 16].

НАЦІОНАЛЬНІ МОВИ І КУЛЬТУРИ В ЇХ СПЕЦИФІЦІ ТА ВЗАЄМОДІЇ
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Самостійним науковим напрямом із власними предметом, об’єктом та методами 
лінгвістичне джерелознавство кваліфікують починаючи з 60-х рр. ХХ ст., уважаючи за-
сновником цього напряму російського лінгвіста С.І. Коткова (див. праці Л.Ю. Астахіної 
[17; 18], О.І. Блінової [1; 19], М.С. Вихристюк [8], Л.Ф. Копосова [11], С.І.  Коткова [20; 
21], Ф.П. Філіна [22] та ін.). Розвиток теоретичних поглядів порівняльно-зіставного ви-
вчення оригінальних текстів та їх списків, а також їх варіантів призвів до появи лінг-
вотекстології як нової галузі лінгвістичного знання. Важливість наукових досліджень 
у царині лінгвістичного джерелознавства засвідчена створенням у 1958  р. в Інституті 
російської мови АН СРСР сектора бібліографії, джерелознавства та видання пам’яток 
(пізніше – сектор лінгвістичного джерелознавства і дослідження пам’яток, далі – відділ 
лінгвістичного джерелознавства та історії російської літературної мови, який працює і 
сьогодні). Завданням цього наукового підрозділу є систематичне дослідження давньо-
руської рукописної спадщини з метою введення її до наукового обігу у формі лінгвістич-
них видань із коментарями й граматичними вказівниками. Основні параметри таких ви-
дань зазначені в “Правилах лінгвістичного видання пам’яток давньоруської писемності” 
(1961 р.). Із 1963 р. у відділі видають періодичні збірники статей із питань дослідження 
та видання писемних пам’яток (із 2000 р. – щорічник “Лінгвістичне джерелознавство і 
історія російської мови”) [23].

Хоча в Україні немає спеціальних праць, присвячених теорії лінгвістичного джере-
лознавства, окремі аспекти цієї дисципліни розкрито в дослідженнях пам’яток україн-
ської писемної культури. Теоретичне осмислення тих питань, які виникають у процесі 
підготовки таких пам’яток до друку, віднаходимо в численних працях В.В.  Німчука, 
а також у статтях Г.В.  Воронич, О.В.  Кровицької, Л.А.  Москаленко, Ю.В.  Осінчука, 
О.А. Осінчук, В.Ю. Франчук, Н.В. Пуряєвої, У.М. Штанденко. Зокрема, у розвідках цих 
дослідників порушено такі проблеми:

–	підготовка пам’яток до видання [24; 25; 26; 27; 28; 29; 30; 31; 32; 33; 34]; 
–	розмежування українських і білоруських пам’яток [35; 36]; 
–	українська лексикографічна спадщина [37; 38; 39; 40; 41; 42]; 
–	дослідження граматик [43; 44; 45]; 
–	жанрово-стилістичні особливості памʼяток [46];
–	особливості перекладу пам’яток [47]; 
–	номінаційні [48; 49] та морфолого-синтаксичні процеси [50], які характеризують 

мову писемних пам’яток.
Дослідники відзначають зміну джерелознавчої бази досліджень і власне цільового 

призначення джерелознавчих досліджень: якщо раніше аналізові переважно піддавали 
одну категорію джерел – пам’ятки писемності (літописи, документацію тощо) стосовно 
однієї лінгвістичної дисципліни – історії мови, то сьогодні увагу лінгвістів привертають 
і інші типи джерел – словники, енциклопедії, художні тексти тощо [51]. Очевидно, що 
історична термінографія також повинна орієнтуватися на теоретичні здобутки лінгвіс-
тичного джерелознавства, оскільки якість історичного термінологічного словника, його 
повнота та об’єктивність залежатимуть від якості наукового опрацювання лінгвістичних 
джерел цього словника.

За визначенням С.І. Коткова, “лінгвістичне джерело – це одиниця безпосереднього 
(інструментально-фізичного) чи опосередкованого (графічного) засвідчення мови чи її 
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елементів, обсяг і зміст якої визначено, з одного боку, можливостями та потребами спіл-
кування, з другого, – ладом зафіксованого” [21: 10–11]. О.І. Блінова вважає лінгвістичне 
джерело результатом фіксації одного чи сукупності мовних фактів [1: 85]. До ключо-
вих проблем лінгвістичного джерелознавства належить проблема класифікації джерел. 
С.І. Котков поділяє їх на такі різновиди: 1) первинні, які об’єктивно склалися (газети, 
літописи, дані діалекту, художні твори, фольклорний матеріал тощо); у первинних дже-
релах матеріал одержує первісне закріплення; 2) вторинні, ті, які фіксують дослідники 
(енциклопедії, словники тощо); вторинні джерела утворено внаслідок селекції з первин-
них джерел тих чи тих лінгвістичних даних відповідно до мети дослідження [21].

Таким чином, джерельну базу історичного термінологічного словника української 
лінгвістичної термінології складатимуть вторинні джерела, які розподіляємо за такими 
групами: 1) граматики; 2) словники; 3) енциклопедії; 4) монографії; 5) статті; 6) підруч-
ники з лінгвістичної проблематики.

У лінгвістичному джерелознавстві є певні напрацювання з методики аналізу лінг-
вістичного джерела. Спираючись на дані історичного джерелознавства, мовознавці за-
пропонували таку схему: 1) зовнішня критика джерела; 2) внутрішня критика джерела 
(витлумачення змісту джерела, встановлення його фактичної цінності); 3) визначення 
ступеня достовірності зібраного матеріалу; 4) виявлення ступеня інформативності дже-
рела, його можливостей і меж [52: 11].

Очевидно, що методика опрацювання лінгвістичного джерела історичного терміно-
логічного словника лінгвістичних термінів має бути деталізована й уточнена з ураху-
ванням завдань, які ставить перед собою укладач такого словника, і специфіки терміно-
графічної праці такого жанру. Таким чином, орієнтуємося на такі дані про аналізоване 
лінгвістичне джерело:

І. “Зовнішня” критика джерела.
1.	Час створення джерела.
2.	Місце створення джерела.
3.	Історико-культурна ситуація в регіоні створення джерела.
4.	Автор джерела, його вік, освіта, світоглядні позиції тощо.
5.	Мотиви та обставини створення джерела.
6.	Праці, які лягли в основу аналізованого джерела.
ІІ. “Внутрішня” критика джерела.
1.	Ступінь охоплення мовних ярусів.
2.	Орієнтація автора на питому українську / запозичену лексику на позначення мо-

вознавчих понять.
3.	Лексеми на позначення мовознавчих понять, їхня ієрархічна організація.
4.	Особливості вживання лексичних одиниць на позначення мовознавчих понять, 

їхня парадигматика й синтагматика.
Запропонована методика дозволить обʼєктивно проаналізувати лінгвістичні джерела, 

залучені до укладання історичного термінологічного словника української лінгвістичної 
термінології, й забезпечити його належну повноту.
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОГРАФИЯ В КОНТЕКСТЕ  
ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЯ

В статье приведены сведения об исторической терминографии – терминоведческой 
дисциплине, ориентированной на теорию и практику составления исторических тер-
минологических словарей; подчеркнута важность учета специфики лингвистических 
источников в исследовании лингвистической терминологии украинского языка; очерчен 
круг проблемных вопросов лингвистического источниковедения в связи с составлением 
исторического терминологического словаря украинских лингвистических терминов.
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HISTORICAL TERMINOGRAPHY IN THE  
CONTEXT OF LINGUISTIC SOURCE STUDY

The article presents information about the historical terminography – term study discipline 
that focuses on the theory and practice of making historical terminological dictionaries; also 
it stresses the importance of understanding the specificity of linguistic sources in the study of 
linguistic terminology of Ukrainian; we define the amount of problems in linguistic source study 
in close connection with the formation of historical terminological dictionary of Ukrainian 
linguistic terms. 
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